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Samedan

20 Ungewöhnlich hoch und
schlank ist der 1771 errichtete

Turm der reformierten
Pfarrkirche von Samedan,
die über trapezförmigem
Grundriss zwischen zwei der
vom Dorfp/atz sternartig
ausstrahlenden Gassen
gebaut ist. Die ehemalige
Pfarrkirche St. Peter Hegt
hoch über dem heutigen
Dorf, an deraiten Talstrasse,
die sich am Hang über der
überschwemmungsgefähr-
deten Ebene hinzog

20 Le c/ocher de 1771 de
l'église paroissiale réformée
de Samedan, construite sur
un trapèze formé par deux
rues rayonnant à partir de ia
place du village, est extra-
ordinairement haut et
élancé. L'ancienne église
paroissiale St-Pierre est
située très haut au-dessus de
l'actuel village, sur l'ancienne
route de la vallée le long du
coteau dominant la plaine
toujours menacée parles
inondations

20 Ecceziona/mente a/to e

slanciato appare il campanile,

eretto net 1771, délia
chiesa parrocchiale riformata
di Samedan che fu costruita
in base ad un piano trapézoïdale

fra due dei vicoli che
dalla piazza dei villaggio si
diramano a raggiera. L'ex
chiesa parrocchiale di
S. Pietro sorge in alto sopra
l'attuale villaggio, lungo la
vecchia strada délia valle che
sisnodava su/pendio
sovrastante la pianura allora
esposta alpericolo di
alluvioni

20 The tower of the
Protestant parish church of
Samedan, erected in 1771,
is unusually tall and slender.
It stands on a trapezoidal
foundation between two of
the streets that radiate from
the village square. The
formerparish church of
St. Peter's lies high above the
present-day village on the
old valley road, which ran
along the side of the slope so
as to avoid the frequent
floods on the plain below
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Wo die Albulapassstrasse den Engadiner Talboden erreicht und den Inn überquert,
Hegt La Punt - die Brücke (211. Der Verkehrslage verdankt das Dorf den Komplex
herrschaftlicher Häuser, die meisten durch Angehörige der alten Familie Albertini
errichtet. Die Casa Mereda, 1642 für Hauptmann Ulrich Albertini erbaut, vereint
unter ihrem Längsfirst einen prunkvoll ausgebauten Wohn teil und die Heu tenne
(22). Dass die Seitenfront (23) so«spanisch»wirkt, mag damit zusammenhängen,
dass Jakob Ulrich Albertini Oberst des in spanischen Diensten stehenden
Bündnerregiments war

La Punt, c 'est-à~dire «Le Pont»(21 se trouve à l'endroit où la route du col de l'Albu/a
rejoint le fond de la vallée et traverse l'Inn. Le village doit à sa situation de transit le
bel ensemble de maisons patriciennes, dont la plupart ont été édifiées par des
membres de l'ancienne famille Albertini. La Casa Mereda, bâtie en 1642 pour le

capitaine Ulrich Albertini, réunit sous son toit allongé la somptueuse habitation et le

fenil (22). L'aspect «espagnol» de la façade latérale (23) évoque le souvenir de Jakob
Ulrich Albertini qui fut colonel du régiment grison au service de l'Espagne
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Dove la strada delPasso dell'Albula raggiunge U fondovalle, perpoiscava/care I'/nn,
sorge La Punt - Hponte (21 ).AHa suaparticolare posizione viaria H villaggio deve la
costruzione delgruppo di case signorili, erette in gran parte da membri dell'antica
farnigliaAlbertini. La Casa Mereda, costruita net 1642 perilcapitano Ulrich
Albertini, raggruppa sotto il suo colmo longitudinale una lussuosa parte abitabile
nonchê it fienile (22). L 'aspetto alquanto «spagnolo» delta facciata (23) è probabil-
mente dovuto alfatto che Jakob Ulrich Albertini fu un colonnelio del reggimento
drigionese al servizio degli spagnoli

La Punt ("The bridge ",21) lies at the point where theAlbula pass road reaches the
bedoftheEngadine valley and crosses the River Inn. The village owes its group of
imposing houses, most of them built by members of the old family ofAlbertini, to its
situation on road and river. The Casa Mereda, erected in 1642 for Captain Ulrich
Albertini, has richly appointed residential quarters and a hayloft under the same roof
(22). The very Spanish appearance of its side elevation (23) may be due to the fact
that Jakob UlrichAlbertini was colonel ofa Grison regiment serving in Spain





24 Die Marathonloipe zieht rechts vom inn am Dorf Madulain vorbei.
25 EinZug der Rhätischen Bahn auf der Strecke St. Moritz-Schuis beiZuoz. Die
Strecke wurde 1913 eröffnet, nachdem bereits 1903 der Schmalspurschienenstrang

von Chur durch den Albu/atunnel das Engadin erreicht hatte

24 La piste du marathon passe près de Madulain à droite de /'Inn.
25 Un train des Chemins de fer rhétiques de la ligne St-Moritz-Scuol, près de Zuoz.
Cette ligne fut ouverte en 1913, dix ans après celle à voie étroite de Coire à travers le
tunnel de l'Albula, qui atteignit l'Engadine en 1903

24 La pista sulla quale sisvolge la Maratona sciistica corre a destra del/'/nn,
sfiorando il villaggio diMadulain.
25 Una composizione délia Ferrovia retica sulla tratta St. Moritz—Scuolpresso
Zuoz. La tinea venne inaugurata nel 1913, dopo che già net 1903 era stato stabihto
un collegamento ferroviario a scartamento ridotto fra Coira e /Engadina attraverso H

tunnel del/'Albula

24 The Marathon trail runs on the right-hand bank of the Inn past the village of
Madulain.
25 A train of the Rhaetian Railway on the St. Moritz-Schuis line nearZuoz. This Une

was opened in 1913, ten years after the narrow-gauge railway from Chur had
reached the Engadine via theAlbula tunnel
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